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 الشکر و التقدیر

‌

ذا‌العمل،‌فؤری‌أن‌أقددم‌ذین‌أعانونني‌علی‌هأعبرعن‌عرفاني‌الجمیل‌و‌إحساسي‌الدائم‌بالامتنان‌للّ‌

الذي‌«‌باديآتور‌حسین‌شمسالدک»الوافرین‌إلی‌أستاذي‌الکریم‌الفاضل‌‌خالص‌شکري‌و‌تقدیري

یهاته‌السدیدة‌ي‌بتوجنزیر‌علمه‌و‌دقة‌ملبحظته‌و‌أرشدل‌بالإشراؾ‌علی‌رسالتي‌و‌زودني‌بؽتفض

یلة‌العام‌الدراسي‌و‌الدذي‌أدیدن‌لأخلبقده‌و‌علمدها‌کمدا‌أتوجده‌بکلمدة‌الشدکر‌إلدی‌و‌آرائه‌الصائبة‌ط

حظاته‌الدقیقة‌بشدؤنها‌و‌سداعدني‌الذي‌أبدی‌لي‌ملب«‌يالدکتور‌حجت‌اااا‌فسنقر»الاستاذ‌المساعد‌

الکدرام‌الدذین‌لجمیدع‌أسداتذني‌‌کمدا‌أعدرب‌عدن‌خدالص‌عرفداني‌و‌تقددیريخدلبل‌هدذا‌البحد ا‌‌إیاي

و‌«‌نیددايالدددکتور‌حسددین‌میرزائدد»رافقددة‌خاصددة‌فددي‌هددذج‌الجامعددة‌خیددر‌م‌رافقددوني‌خددلبل‌دراسددتي

أن‌أشدکر‌الأهدل‌‌یفدوتنيو‌لا«ا‌محمدعلی‌طدالبيالدکتور‌‌»کر‌الأستاذ‌الکریم‌أخص‌بالذکر‌و‌الش

‌و‌الأصدقاء‌الذین‌قدموا‌من‌جهود‌لمساعدتي‌في‌انجاز‌هذج‌الرسالةا‌و‌الشکر‌لله‌أولاً‌و‌أخیرااً
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 ي تحصيلات تكويلي ي دٍرًُاهِي پاياىفزم چكيذُ

 دفتز هذيّزيت تحصيلات تكويلي 

 8713462025 ضوارُ داًطجَيي: وط٤ًٓام: اِس٣ٙ٤٘جٓ ًام خاًَادگي داًطجَ:

 الله فؿٙمط٢زوتط حجت استاد هطاٍر: آثبز٢حؿ٥ٗ قٕؽزوتط  استاد راٌّوا:

 ٔتطج٣ٕ ظثبٖ فطث٣رضتِ:  ا٥ِٟبت ٚ ٔقبضف اؾلا٣ٔ داًطكذُ:

 149 تؼذاد صفحات:  27/10/1389 تاريخ دفاع: وبضقٙبؾ٣ اضقس  هقطغ:

  ًاهِ:ػٌَاى پاياى

 ترجمه همس الجفون( ی شعر در تئوری و کبربرد )در بخش کبربردترجمه
 .ثطٌطزاٖ، ثطٌطزاٖ ققط، ٔؿبئُ ثطٌطزاٖ ققط، ٥ٔربئ٥ُ ٘ق٥ٕٝ، ٕٞؽ اِجفٖٛ ّا:كليذ ٍاصُ

 

٢ تطجٕٝ اؾتت  ٍٕٞتبٖ ثتط    آٚضتط٤ٗ ٌٛ٘ٝثٝ عٛض و٣ّ ثطٌطزاٖ ققط، زقٛاضتط٤ٗ ٚ ٔلاَ تٛاٖ ٌفت٣ٔ

قتٕبض٢  ٞب٢ ث٣ضاؾت ٚ ؾٛزٔٙس٢ٞب٢ ذٛزـ ضا زااـ ٤ٚػ٣ٌا٤ٗ ثبٚض٘س وٝ ثطٌطزاٖ ققط زض چبضچٛة ازث٣

٢ ظ٤جبقٙبؾب٘ٝ ضا زض ثلاغت ٚ ؾتجه افتعا٤ف   وٓ تٛاٖ اِٟبْ، ذ٥بَ ٚ ٔٛاظ٘ٝزاضز ٚ حؽ ظثب٣٘ ٚ ٞٙط٢ ٤ب زؾت

ٞب قىٛفب قتسٜ ٚ  ٢ٌٛٚ زٚجب٘جٝ اؾت  چطا وٝ ثٝ فضُ آٖ، فطًٞٙزٞس. ٕٞچ٥ٙٗ ضا٣ٞ ثطا٢ پ٥ٛ٘س ٚ ٌفت٣ٔ

تط٤ٗ ٔؿبئ٣ّ اؾت وٝ ٔتطجٕبٖ ازث٣ ثتب  ضٚز. ثطٌطزاٖ ققط اظ پ٥چ٥سٜثٝ ؾ٢ٛ فط٣ٍٙٞ جٟب٣٘ ت ا٘ؿب٣٘ پ٥ف ٣ٔ 

ا٢ ثٝ ظثبٖ ث٥ٍب٘ٝ ثبقس، ٔجبَ ث٥كتط٢ ضا ثٝ ٔتطجٓ زض ٌع٤ٙف ٚاغٌبٖ ٚ ثبظٍ٘ط٢ آٖ ض٤ٚبض٤ٚٙس  ظ٤طا اٌط ٘ٛقتٝ

ا٤جتبز  ثٙس٢ ثٝ ٚظٖ، ٔٛؾت٥م٣ ٚ لبف٥تٝ   زٞس. ققط تٍٙٙبٞب٢ فطاٚا٣٘ ثٝ ؾجت پب٢زضپ٣ جٕلات ٚ فجبضات ٣ٔپ٣

ٞب اظ اثعاضٞب٢ ققط٢ ٞؿتٙس وٝ پطثبض٢ ٔقٙب ضا زض پ٣ زاض٘تس ٚ تجتس٤ُ   جُٕٞب ٚ ؾوٙس  ظ٤طا تهب٤ٚط، اؾتقبض٣ٜٔ

ا٢ وٝ اغّت ثب ٔتٗ ان٣ّ ٔتفبٚت ذٛاٞس ثٛز ٚ زض وٙس ثٝ ٌٛ٘ٝٞب ثٝ نٛضت٣ ز٤ٍط ٔتٗ ٘ٛ ضا زچبض آؾ٥ت ٣ٔآٖ

 ٥ٌطز.ثؿ٥بض٢ اظ اٚلبت ثٝ و٣ّ اظ آٖ فبنّٝ ٣ٔ

ٖ     وٛقس تب اظ ٔؿبئ٣ّ وٝ ثب تطجٕٝپػٚٞف ٣ٔ ا٤ٗ ٌتبٜ زض پت٣   ٢ قتقط زض پ٥ٛ٘تس اؾتت، پتطزٜ ثتطزاضز، آ

ٝ « ٕٞؽ اِجفٖٛ»ثبظٌطزا٣٘ ٔجٕٛفٝ ققط٢  ٞتب ٚ  اظ ٥ٔربئ٥ُ ٘ق٥ٕٝ ثط ذٛاٞس آٔس، تب آقٙب٣٤ ث٥كتط٢ ثب ا٘س٤كت

 .احؿبؾبت اٚ ثٝ زؾت آ٤س



 و‌ 

 ص بالعربیةخلالم

یختلددؾ‌واع‌الترجمددة‌و‌أکثرهددا‌إرهاقدداً‌للمتددرجما‌لاتعددد‌ترجمددة‌الشددعر‌بوجدده‌عددام‌أصددعب‌أندد

ا‌خصوصددیاتها‌فددي‌إطددار‌الترجمددة‌الأدبیددةا‌لترجمددة‌الشددعر‌فائدددة‌هددالکثیددرون‌أن‌ترجمددة‌الشددعر‌ل

عظمی،‌إنها‌تصقل‌الذائقة،‌تنمدي‌الحدس‌اللؽدوي‌و‌الفندی‌أي‌علدی‌الأقدل‌قددرة‌الایحداء‌و‌الخیدال‌و‌

هددر‌و‌الحددوار‌المتبددادل،‌إذ‌بفضددلها‌تز‌حإلددی‌الددتلبق‌ة‌و‌أسددلوباً،‌فهددي‌سددبیلالتددوازن‌الجمددالي‌بلبؼدد

الثقافددات‌و‌تنمددو‌آنددذاث‌نحددو‌ثقافددة‌عالمیددة‌إنسددانیةا‌ترجمددة‌الشددعر‌مددن‌لؽددة‌إلددی‌أخددری‌مددن‌أعقددد‌

ر‌المکتوب‌بلؽة‌أجنبیة‌یتیح‌المترجم‌مجالاً‌أوسعٍ‌ان‌النثالقضایا‌التي‌یواجها‌مترجمو‌الأدبا‌فإذا‌ک

ن‌الشددعر‌یضددع‌قیددوداً‌قاسددیة‌مددن‌حیدد ‌العبددارات‌و‌الجمددل،‌فددإ‌إعددادة‌ترتیددبلاختیددار‌المفددردات‌و‌

ضرورة‌الالتزام‌بالوزن‌و‌الموسیقی‌الشعریة‌و‌اللجوء‌أیضداً‌إلدی‌القافیدة‌و‌لأنّ‌الصدورة‌الشدعریة‌

ن‌استبدالها‌بصدورة‌أخدری‌کثیدراً‌مدا‌الشعر‌لتکثیؾ‌المعنی،‌فإ‌و‌الاستعارات‌و‌الرموز‌هي‌أدوات

ج‌في‌الؽالب‌مخالفاً‌للنص‌الأصلي‌بل‌و‌کثیر‌من‌الأحیان‌بعیداً‌عنده‌یضرّ‌بالنص‌الجدید‌الذي‌یخر

زیح‌السدتار‌عدن‌القضدایا‌التدي‌تدرتبط‌بترجمدة‌الشدعر،‌ثدم‌و‌نصااً‌حاولنا‌في‌هذا‌البح ‌أن‌ندروحاً‌

‌لنتعرؾ‌علی‌أفکارج‌و‌أحاسیسها‌لمیخائیل‌نعیمة«‌الجفون‌همس»قمنا‌بترجمة‌کتاب‌

 

‌،‌همس‌الجفوناقضایا‌ترجمة‌الشعر،‌میخائیل‌نعیمةالشعر،‌الترجمة،‌ترجمة‌‌مفاتیح البحث:
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‌‌37اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌امکانیة‌ترجمة‌الشعر‌-3-5

‌‌41ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌آراء‌عن‌امکانیة‌ترجمة‌الشعر‌-3-6

‌‌43ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌رأی‌الجاحظ‌بشؤن‌ترجمة‌الشعر‌-3-7



 ط‌ 

‌‌44ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌االشعر‌و‌أنواعه‌ترجمة‌-3-8

‌‌44ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌الترجمة‌التفسیریة‌للشعر‌-3-8-1

‌‌46اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌تقسیم‌ترجمة‌الشعر‌باعتبار‌موضوع‌الشعر‌-3-8-2

‌‌48اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌باعتبار‌هدؾ‌المترجم‌ترجمة‌الشعر‌تقسیم‌-3-8-3

‌‌48اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌الأمانة‌في‌ترجمة‌الشعر‌-3-9

‌‌49اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌الشکل‌و‌مکانته‌في‌ترجمة‌الشعر‌-3-10

‌‌50اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌؟کیؾ‌یترجم‌النص‌الشعري‌-3-11

‌‌51ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌ماهي‌ترجمة‌الشعر‌الصحیحة؟‌-3-12

‌‌53اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌المشاکل‌الموجودة‌في‌ترجمة‌الشعر‌-3-13

‌‌54اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌الموسیقی‌-3-13-1

‌‌56اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌الثقافة‌-3-13-2

‌‌57اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌التعادل‌في‌الأسلوب‌-3-13-3

‌‌58اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌الأوزان‌الخاصة‌و‌الموسیقی‌الخاص‌-3-13-3-1

‌‌58ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌اللؽة‌الشعریة‌-3-13-3-2

‌‌59ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌الأحاسیس‌و‌المشاعر‌-3-13-4

‌‌60اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌یة‌المترجم‌شرط‌لترجمة‌الشعر؟هل‌شاعر‌-3-14

‌‌62ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌نائيعن‌ترجمة‌الشعر‌الؽ‌-3-15

‌‌64اااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌نائيلؽتباین‌بین‌ترجمة‌الشعر‌التعلیمي‌و‌الشعر‌ا‌-3-15-1

‌‌66ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌مشاکل‌ترجمة‌القصیدة‌الشعریة‌-3-16

‌‌67ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌المشاکل‌اللؽویة‌-3-16-1

‌‌67ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌البناء‌و‌الترکیب‌الشعري‌-3-16-2



 ي‌ 

‌‌67اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌یةالمشاکل‌الاجتماعیة‌و‌الثقاف‌-3-16-3

‌‌68اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌المشاکل‌الأدبیة‌و‌الجمالیة‌-3-16-4

‌‌70ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌ترجمة‌النص‌النثري‌و‌النص‌الشعري‌-3-17

‌‌72ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌ترجمة‌القصیدة‌الموزونة‌و‌قصیدة‌النثر‌-3-18

‌‌74ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌العربیة‌یمن‌الأشعار‌الفارسیة‌المترجمة‌إلنماذج‌‌-3-19

 لمیخائیل نعیمة« همس الجفون»الفصل الرابع: ترجمة 

‌‌81اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌میخائیل‌نعیمة‌-4-1

‌‌81ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌نظرة‌في‌شعر‌میخائیل‌نعیمة‌-4-2

 «هانجوای پلک»

‌‌83ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«بینیهایت‌را‌ببند،‌میپلک»

‌‌83اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«زدجرود‌یخ»

‌‌86ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«ای‌دوست‌من»

‌‌87ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«تو‌که‌هستی‌ای‌خویشتن‌من»

‌‌88ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«ریسمان‌آرزو»

‌‌91ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«زمان‌از‌کتاب»

‌‌91ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«فهمیدندخارها‌میاگر»

‌‌94اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«هانیایش»

‌‌96اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«هاصدای‌زنگ»

‌‌98ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«راج»

‌‌99ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«های‌خزانبرگ»

‌‌100ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«هااندیشهکردن‌خواب‌»



 ك‌ 

‌‌101ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«سرگردان»

‌‌102ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«قلب‌بیدار‌شد»

‌‌105اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«نیکی‌و‌بدی»

‌‌105ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«آواز»

‌‌107اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«اندهایی‌که‌در‌گردشگور»

‌‌108ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«زمانی‌که‌مردم‌را‌دیدم»

‌‌109اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«آرامش»

‌‌110ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«ای‌همراهم»

‌‌112اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«نکوهش‌تو‌از‌روزگار»

‌‌113اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«رمبه‌ک ‌»

‌‌116اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«ی‌بادهانؽمه»

‌‌117اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«اندوج»

‌‌118ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«وش‌کندلت‌را‌کا»

‌‌118ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«نبرد»

‌‌119ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«ای‌دریا»

‌‌119ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«هامیان‌جمجمه»

‌‌121اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«M.D.Bبه‌»

‌‌122ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«اکنون»

‌«است‌های‌شاعر‌که‌از‌انگلیسی‌به‌عربی‌برگردانیدج‌شدجسرودج‌برخی‌از‌ترجمه»

‌‌123اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«آؼاز‌سال‌نوحه»

‌‌124اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«محبوبم‌را‌از‌خویشتن‌دور‌کردم»



 ل‌ 

‌‌125اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«پیمانی‌استوار»

‌‌126اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«مسابقه»

‌‌127اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«دیدار»

‌‌128اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«شرارج»

‌‌129اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«خواندمی‌آواز‌رودی‌که»

‌‌130اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«کامل‌شدن»

‌‌130ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«تا‌گذر‌کنند»

‌‌131اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا«بیدار‌شو»

‌‌131اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«بافندج»

‌‌132اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«ای‌اندیشه»

‌‌133اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«ای‌تنهایی‌من»

‌‌133اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌«گرسنگی»

‌

‌‌135ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌خاتمة‌البح 

‌‌137ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌خلبصة‌الرسالة‌باللؽة‌الفارسیة

‌‌143اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااالمصادر‌و‌المراجع‌العربیة

‌‌145ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌المصادر‌و‌المراجع‌الفارسیة

‌‌145ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌المراجع‌الدوریة‌العربیة

‌‌146ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌المراجع‌الدوریة‌الفارسیة

‌‌147ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌الجرائد‌العربیة

‌‌147اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌الأطروحات

‌‌147اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌ینترنتیةالمواقع‌الإ

‌‌149ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا‌الملخص‌باللؽة‌الإنجلیزیة
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 الفصل الأول

 المقدمة و کلیات البحث
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 المقدمة -9-9

لإنسددانی،‌إذا‌أنهددا‌قامددت‌علددی‌نحددو‌تدداریخ‌اأدت‌الترجمددة‌دوراً‌علمیدداً‌و‌ثقافیدداً‌فعددالاً‌عبددر‌ال

بربط‌الماضي‌بالحاضدر،‌کمدا‌أنهدا‌قربدت‌بدین‌ثقافدات‌العدالم‌و‌أسدهمت‌فدي‌تعزیدز‌التفاعدل‌‌أساسي

ي‌اللؽددات‌الحضدداري‌العددالميا‌و‌لددم‌یعددد‌یخددؾ‌فددي‌أیامنددا‌لدددور‌الهددام‌الددذي‌یقددوم‌بدده‌المترجمددون‌فدد

‌جتماعیةاافیة‌و‌الاقیة‌اللؽویة‌و‌الثالأجنبیة‌في‌عملیة‌التنم

انجدذاب‌‌میل‌جارؾ‌و‌حنین‌دائم‌إلدی‌أرض‌لدم‌نعرفهدا‌و‌لدن‌نعرفهداا‌هدو»أما‌الشعر‌و‌هو‌

و‌الاتحاد‌مع‌کل‌ما‌فدي‌الکدون‌مدن‌جمداد‌و‌نبدات‌و‌حیدوانا‌هدو‌الدذات‌‌جأیدي‌لمعانقة‌الکون‌بؤسر

الروحیددة‌حتددی‌تلبمددس‌أطرافهددا،‌أطددراؾ‌الددذات‌العالمیددةا‌الشددعر‌رافددق‌الإنسددان‌مددن‌أول‌نشددؤته‌و‌

تدرج‌معه‌من‌مهدد‌حیاتده‌حتدی‌سداعته‌الحاضدرة‌مدن‌الهمجیدة‌و‌البربریدة،‌إلدی‌الحضدارة‌و‌مدنیدة‌

‌1«االیوم

أن‌الشعر‌هو‌اللؽة‌العلیا‌و‌لذلک‌لامس‌کثیر‌من‌العارفین‌من‌النقاد‌قددیماً‌و‌حددیثاً،‌عربداً‌و‌

الترجمدة‌و‌‌ر‌علدیسواهم‌خطورة‌الإقدام‌علی‌هذا‌الحقل،‌فذهب‌الجداحظ‌مدثلبً‌إلدی‌أن‌الشدعر‌یتعدذ

ی‌أبداً‌أن‌هإلاء‌العارفین‌یذهبون‌إلی‌الامتناع‌عدن‌الترجمدة،‌لکدنهم‌یریددون‌مدن‌لکن‌ما‌تقدم‌لایعن

‌وراء‌ذلک‌أن‌ینبهوا‌علی‌خطورة‌العمل‌الذي‌یقدم‌علیه‌مترجمو‌الشعرا

تددزداد‌خطددورة‌ترجمددة‌الشددعر‌بددین‌نددص‌و‌آخددر‌حسددب‌درجددات‌ؼمددوض‌الددنص‌الأصددلي‌و‌

نزیاحدات‌و‌البنداء‌المرکدب‌،‌فترجمة‌قصدیدة‌مکثفدة‌مفعمدة‌بالإلی‌ؼیرذلکتعقیداته‌و‌طبیعة‌بنائه‌إ

لدؾ‌بدین‌ندص‌و‌آخدر‌فدي‌ؼیرترجمة‌قصیدة‌ؼنائیة‌ذات‌بنیة‌سطحیة‌وحیدةا‌حتدی‌إن‌الترجمدة‌تخت

النثددر‌مشددی‌و‌الشددعر‌»‌یمکننددا‌أن‌نفسددر‌مقولدده‌بددول‌فددالیري‌الواحددد،‌و‌مددن‌هنددا‌المددذهب‌الأدبددي

‌«ارقص

                                                 
 ا77-76صص‌م،‌1983الؽربال،‌الطبعة‌الثالثة‌عشرة،‌بیروت،‌موسسه‌نوفل،‌‌میخائیل،‌نعیمة:ـ‌1
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إن‌لدم‌تکدن‌‌،ل‌الترجمدةأصدعب‌أعمداأن‌ترجمدة‌الشدعر‌هدي‌مدن‌‌من‌المتفدق‌بدین‌المتدرجمین

بها‌تمامااً‌کما‌أشرنا‌إلی‌قول‌الحاحظ،‌کثیراً‌ما‌یقدال‌أن‌الشدعر‌لایتدرجم‌ـ‌کمدا‌قلندا‌هدذا‌القدول‌عصأ

‌ـ‌لأن‌علدی‌المتدرجم‌أن‌یدتفهم‌أحاسدیس‌الشداعر‌و‌أن‌یدتمکن‌ مدن‌إتقدان‌نقدل‌هدذج‌صحیح‌إلی‌حددما

و‌الصور‌البیانیة‌التي‌یوردها‌بالإضافة‌إلی‌ما‌هنداث‌مدن‌موسدیقی‌و‌‌یة‌و‌الخیالیةالأحاسیس‌النفس

ع‌بحس‌مرهؾ‌و‌سدلیم‌و‌بموهبدة‌شدعریة،‌أن‌یدتقن‌متتو‌قواؾ،‌یصعب‌من‌المترجم‌ؼیرالم‌أوزان

مل‌الابداعي‌الصعبا‌و‌قد‌تبداری‌کثیدراً‌مدن‌الشدعراء‌فدي‌هدذا‌العمدل‌و‌خاصدة‌فدي‌ترجمدة‌لعهذا‌ا

ن‌ترجمدة،‌مدن‌أشدهرها‌یتالتي‌لها‌مدا‌یربدو‌علدی‌سد«‌ت‌الخیامرباعیاک»القصائد‌الشهیرة‌و‌الخالدة‌

‌التي‌ؼنتها‌له‌المرحومة‌أم‌کلثوما«‌أحمد‌رامي»شاعر‌ترجمة‌ال

بمجموعدة‌مدن‌‌عن‌عدالم‌الترجمدة‌و‌ندزود‌القدار ‌نکشؾ‌الستار‌أن‌حاولنا‌في‌مقدمة‌البح 

لمهدارات‌التدي‌لابدد‌للمتدرجم‌أن‌ا‌رجمدةا‌أشدرنا‌علدی‌سدبیل‌المثدال‌إلدی:القضایا‌التي‌لها‌علبقدة‌بالت

العناصدر‌الأساسدیة‌للترجمدة‌‌ها،‌الخطوات‌التي‌یجب‌اتباعها‌عند‌الترجمة،‌مشاکل‌الترجمدة،بیتقن‌

بالقضدایا‌التدي‌‌رجمدة‌الشدعرا‌و‌بعددها‌زودندا‌القدار في‌الواقع‌هي‌کجسر‌للعبدور‌إلدی‌عدالم‌ت‌وااا

مة‌الشعر،‌مشاکل‌ترجمة‌الشدعر‌وااا‌تدور‌حول‌ترجمة‌الشعر‌کإمکانیة‌ترجمة‌الشعر،‌أنواع‌ترج

د‌الطریق‌للؤشخاص‌الذین‌یریدون‌أن‌یخطو‌في‌مجال‌ترجمة‌الشعرا‌و‌في‌الفصدل‌و‌سعینا‌أن‌نعبّ‌

سدیس‌خلبلها‌الأفکار‌و‌الأحا‌ی‌نمضيلکلمیخائیل‌نعیمة‌«‌الجفون‌همس»ترجمنا‌مجموعة‌‌الرابع

ائدق‌التدي‌کاندت‌أمدامي‌لمدا‌شداکل‌و‌العوأن‌أذکدر‌فدي‌هدذا‌المجدال‌الم‌لهذا‌الشاعر‌الکبیرا‌لایفدوتني

المصدادر‌و‌المراجدع‌حدول‌الموضدوعا‌و‌لکدن‌بعنایدات‌ت‌و‌استشدارات‌ثمیندة‌مدن‌قبدل‌‌تشح‌عليّ‌

طدوال‌البحد ‌«‌الدکتور‌حجت‌اااا‌فسدنقري»و‌«‌آباديمسالدکتور‌حسین‌ش»الأستاذین‌الکبیرین‌

‌صلت‌إلی‌الؽایة‌المنشودةاو
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 ثتبیین البح -1-2

ق‌ر‌المهدم‌فدي‌علبقدة‌اللؽتدین‌علدی‌عداتعملیة‌الترجمة‌لیست‌بسهلا‌و‌لکن‌الددو‌نکما‌نعلم‌أ

شدعر‌المترجما‌ترجمة‌الأعمال‌الأدبیة‌أصعب‌من‌ترجمة‌النصوص‌الأخری،‌و‌في‌أثناها‌یتطلب‌ال

بؤنّده‌هدو‌الدنص‌‌م‌النص‌المبدأ‌بشدکل‌أن‌یحدس‌القدار لأن‌علی‌المترجم‌أن‌یترج‌قضایاج‌الخاصة؛

متدرجم‌فدي‌ترجمدة‌د ‌هدذا‌الأمدر،‌خاصدة‌عنددما‌تطدرح‌قضدیة‌ترجمدة‌الشدعرا‌الالمبدأا‌و‌قلما‌یحد

ک‌بالنص‌تماماً‌في‌حفظ‌الکلبما‌المشداکل‌الموجدودة‌فدي‌ترجمدة‌الأشعار‌یحفظ‌المعنی‌و‌لکن‌یشتب

ع‌الأدبیة،‌الأبعاد‌الثقافیة‌و‌الإجتماعیة،‌عددم‌فهدم‌الأشدعار،‌عددم‌الشعر‌نحو‌الوزن،‌القافیة،‌الصنائ

لکلمات‌التخصصدیة،‌کلهدا‌یتطلدب‌الجهدد‌و‌المثدابرة‌أکثدر‌فدؤکثر‌و‌هدذج‌تحدرج‌المتدرجما‌المعرفة‌با

جمدة‌و‌ترجمدة‌الشدعر‌فدي‌قسدم‌نحاول‌في‌هذا‌البح ‌أن‌نکشؾ‌عن‌القضدایا‌التدي‌تددور‌حدول‌التر

رجمدة‌الشدعر،‌إمکانیة‌ترجمدة‌الشدعر،‌مشداکل‌ترجمدة‌الشدعر،‌أندواع‌ت‌النظریة،‌علی‌سبیل‌المثال:

‌لمیخائیددل‌نعیمددة«‌همددس‌الجفددون»کتدداب‌فددي‌قسددم‌التطبیددق‌نتددرجم‌‌عر‌واااشددمددة‌الالأمانددة‌فددي‌ترج

‌تعرؾ‌علی‌أفکار‌و‌أحاسیسهانل

‌

 ضروریات البحث -9-8

حاجددة‌الإنسددان‌إلددی‌الاخددتلبط‌و‌الارتبدداط‌و‌السددیطرة‌علددی‌علددم‌انخددرین،‌عدددم‌الامکانیددة‌

ل‌الترجمدةا‌مدن‌المسدتحیل‌أن‌مجدا‌یة‌کلها‌تتطلب‌أن‌یددنو‌الإنسدان‌إلدسیطرة‌علی‌اللؽات‌المختلفلل

یرتبط‌الإنسان‌بانخرین‌بلؽة،‌مدن‌هدذا‌المنطلدق‌تکدون‌الترجمدة‌فرصدة‌متاحدة‌للئنسدان‌أن‌یدرتبط‌

بعددالم‌أکبددر‌و‌أعظددم‌ممددا‌یعیشددها‌یتحددد ‌الشددعر‌و‌الأدب‌عمددا‌یخددتلج‌فددي‌الإنسددان‌مددن‌روحیاتدده‌و‌

ثؽددور‌و‌الحدددود،‌بددل‌هددم‌ال‌متطلباتدده‌بکددلبم‌أروع‌و‌أصدددقا‌لاتحصددر‌الشددعراء‌مملکددة‌واحدددة‌و‌لا

ینتسددبون‌إلددی‌العددالم‌بؤسددرجا‌لددذلک‌لایحصددر‌کلبمهددم‌فددي‌نطدداق‌خدداص‌و‌هددو‌یحتددوی‌أفکددارهم‌و‌

أحاسیسهما‌علی‌صعید‌آخر‌تکون‌ترجمة‌انثار‌الأدبیة‌ـ‌تحدیداً‌الشعر‌ـ‌مبنیداً‌علدی‌مدا‌یدذهب‌إلیده‌
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حید ‌یعتبدر‌ة‌أخری،ص‌التقلیدي‌مدن‌لؽدة‌إلدی‌لؽدأخصائي‌الفن‌أمراً‌ؼامضاً‌أصعب‌من‌ترجمة‌الن

عدد‌عملیدة‌الترجمدةا‌یمکنندا‌أن‌حسن‌الصوت‌و‌لکدن‌تنسدل‌جناحداج‌و‌ریاشدها‌بالشعر‌طائراً‌جمیلبً‌

یعمدل‌‌،نعتبر‌عملیة‌الترجمدة‌عملیدة‌جیددة‌و‌مثمدرة،‌لأنّ‌مدا‌ینبعد ‌مدن‌فحدوی‌الشدعر‌ولدو‌بضدئیل

ر‌للشدعراء‌بقیمدة‌عمل‌جسر‌یربطنا‌بؤفکارج‌و‌أحاسیسه،‌تتحظی‌ترجمة‌مزید‌مدن‌الأثدار‌و‌الأشدعا

بجمیدع‌الخصدائص‌و‌الددقائق‌‌لدممال‌الدواعي‌کبیرة‌مولاً‌بالعنایة‌إذا‌کان‌قد‌یقدوم‌بترجمتهدا‌المتدرجم

لینددال‌المخاطددب‌بجانددب‌مددن‌رسددالة‌الشدداعر‌و‌روحیاتدده‌علددی‌الأقددلا‌التعددرؾ‌علددی‌قضددایا‌‌للؽتددین؛

‌ترجمة‌الشعر‌یزودنا‌بکثیر‌من‌التجارب‌في‌هذا‌المجالا

‌

 ثة البحیفخل -9-4

ر‌و‌لمحدة‌حدول‌ترجمدة‌الشدع‌دو‌إلایزیة‌عدة‌تحریات‌قلیلدة‌ندادرة‌لاتعدنجللإاهناث‌في‌اللؽة‌

الصددلة،‌بمددا‌تکدداد‌تتناولهددا‌هددذج‌الدراسددة‌و‌سددوؾ‌نؤخددذها‌بعددین‌‌تلددک‌تکددون‌بالانجلیزیددة،‌منقطعددة

‌الاعتبار‌فی‌مقبل‌الفصولا

‌

 أغراض البحث -9-5

‌قسم‌النظریةاالؾ(‌البح ‌عن‌قضایا‌الترجمة‌و‌ترجمة‌الشعر‌في‌

‌المیخائیل‌نعیمة«‌همس‌الجفون»رجمة‌ب(‌ت

‌

 أسئلة البحث -9-6

‌لترجمة‌الشعر؟‌هل‌شاعریة‌المترجم‌شرط‌أساسي

‌
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 فرضیات البحث -9-7

لترجمدة‌الشدعر‌و‌لکدن‌المتدرجم‌الدذي‌یکدون‌شداعراً‌فهدو‌أنجدح‌‌لیس‌الشاعریة‌شرط‌أساسي

‌اء‌النص‌الهدؾارّ‌ق‌وح‌الشعریة‌في‌النص‌الأصلي‌إلیمن‌ؼیرج‌في‌توصیل‌الر

‌

 منهج البحث و أدواته -9-3

علدم‌کمدا‌نانتخبت‌في‌هذج‌الرسالة‌الأسلوب‌المکتبي‌و‌المنهج‌الوصدفي‌و‌المدنهج‌التطبیقدي‌ا‌

الأدوات‌التدي‌اعتمددت‌علیهدا‌هدي‌المسدتندات‌و‌المکتوبدات‌التدي‌‌،کل‌بح ‌یتطلدب‌أدواتده‌اللبزمدة

‌تربیدت‌معلدم»و‌جامعدة‌«‌شدیراز»و‌جامعدة‌«‌يفردوسد»تنداول‌الیدد‌بمکتبدات‌جامعدة‌کانت‌فدي‌م

نترنددت،‌الجرائددد‌و‌المجددلبت‌لکترونیددة‌عبددر‌الإ،‌المواقددع‌الإنترنتیددة‌و‌المنشددورات‌الإ«بسددبزوار

الددکتور‌»و‌«‌آبداديالددکتور‌حسدین‌شدمس»المعنیة‌بالموضوع‌و‌أیضاً‌استشدارات‌ثمیندة‌مدن‌قبدل‌

رشددادات‌و‌الاستشددارات‌شددقت‌،‌بحیدد ‌أن‌هددذج‌الإيطددول‌البحدد ‌و‌التحددر«‌حجددت‌اااا‌فسددنقري

‌طریق‌إنجاز‌البح ‌أمامي‌بؤجود‌صورة‌ممکنةا
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 الفصل الثاني

 الترجمة و قضایاها
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 ماهي الترجمة؟ -2-9

هدي‌نقدل‌الکدلبم‌مدن‌لؽدة‌إلدی‌لؽدة‌أخدریا‌و‌جداء‌فدي‌المنجدد،‌تدرجم‌‌(translation)الترجمة‌

التفسددیرا‌و‌معنددی‌،‌و‌الترجمدده‌هددی:‌الکددلبم؛‌أی‌فسددرج‌بلسددان‌آخددر،‌و‌تددرجم‌عندده‌أی‌أوضددح‌أمددرج

لأنه‌أساس‌الترجمة،‌فمن‌لم‌یفهم‌لایستطیع‌أن‌یفهما‌و‌إذا‌لم‌یفهم‌المتدرجم‌الکدلبم‌‌التفسیر‌مهم‌جداً‌

المکتوب‌بلؽة‌مدا‌فلدن‌یسدتطیع‌أن‌ینقلده‌إلدی‌لؽدة‌أخدریا‌و‌إذا‌نقلده‌بددون‌فهدم‌کداؾ‌فسدوؾ‌یکتدب‌

‌ألؽازاً‌و‌أحاجی‌یحار‌فیها‌قارئهاا

علی‌مستوی‌النص‌فهو:‌الترجمة‌من‌اللؽات‌الأجنبیة‌إلدی‌اللؽدة‌‌(Arabicising)‌اما‌التعریب

ظها‌الأجنبدي‌إلدی‌اللؽدة‌فالعربیة،‌و‌علی‌مستوی‌اللفظ‌فهو:‌صبػ‌الکلمة‌بصبؽة‌عربیة‌عند‌نقلها‌بل

‌‌1العربیةا

 

 أهمیة الترجمة -2-2

بددل‌فددي‌جمیددع‌الحاضددر‌فحسددب،‌‌تجدددر‌الإشددارة‌إلددی‌مددا‌للترجمددة‌مددن‌أهمیددة،‌لا‌فددي‌عصددرنا

‌و‌لا‌في‌اللؽة‌العربیة‌وحدها‌بل‌في‌سائر‌اللؽاتا‌العصور

قافدات‌و‌مسدتویات‌الحضدارة‌و‌علی‌تفاوت‌أو‌تقارب‌ما‌بینهمدا‌فدي‌الث‌ذلک‌أن‌بین‌الشعوب

مندد‌‌لعرب‌فضل‌الترجمة‌حتدی‌أنهدم‌أخدذواو‌قدیماً‌عرؾ‌ا‌دلاً‌و‌تعاوناً‌فکریاً‌لاؼنی‌عنهتبا‌الرقي

هداا‌و‌قدد‌قل‌ما‌عند‌الیونان‌و‌الفدرس‌و‌الهندد‌مدن‌معدارؾ‌کدانوا‌بحاجدة‌إلینشؤتهم‌أمة‌متحضرة،‌بن

التددي‌جمددع‌فیهددا‌أمهددات‌الکتددب‌«‌دارالحکمددة»نشدداء‌لددی‌إالمددؤمون‌ع‌حمددل‌ذلددک‌الخلیفددة‌العباسددي

نزلهم‌فیهدا‌و‌أجدری‌علدیهم‌الأرزاق‌حتدی‌ینصدرفوا‌إلدی‌یة‌و‌دعا‌القادرین‌علی‌الترجمة‌فدؤالأعجم

‌ترجمتهاا
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